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 معايير تقييم الترجمة: التنوع والاختلاف
 1 سليمة الكولاليالباحثة 

  salima_elkoulali@yahoo.es، (الربفط) عهد  الدكي  لكقافة  اأمافزغية الد 1
 

 2021   /08/00تفرغخ النشر:       2021   /23/00تفرغخ الابول:          10/11/2020تفرغخ الاستلام: 
 

 : ملخص
قبل إص ار حيم عكى ترجم  اف يجب أن تيون في حوزة الداةم لرموع  ان اأمدوات التي ستسفع ه في الحسم ان  

النظرغفت سواء كفنت ق يد  أو ح غق  أو في تيفاكدمف كون التًجم  جة ة أم لا. ىنفك ان غعهتم  عكى لرموع  ان 
اعهف. كمف أن ان البفحقتُ ان غبتٍ تاةةمو عكى الخطأ ودرجفتو، وىنفك ان غرى أن دةتً التحملات ضروري، 
خصوصف لكعهفاكتُ في حال التًجم  بفلشركفت، وذلك لتح غ  كل النافط التي يجب تناةطدف أثنفء التاةةم. إضفة  

  .ةةم في التينولوجةفت الح غق ، والتي لا تزال في طور التطوغرإلى نظم التا
 .ترجم ، تاةةم، نظرغ ، خطأ، نظم كلمات مفتاحية:

Abstract:  

   Before making a judgment on a translation, the evaluator must possess a set of 

tools that will help him decide whether the translation is good or not. There are 

those who rely on a set of theories, whether ancient or modern, or in their 

complementarity. Also, some researchers base their assessment on the error and 

its degrees, and there are those who believe that the specification is necessary, 

especially for those working in the field of translation companies, in order to 

determine all the points that must be rated during the evaluation. In addition to 

evaluation systems in modern technologies, which are still in the development 

phase. 

Keywords: Translation, evaluation, theory, error, systems. 
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 مقدمة:  .1
التاةةم حفضر الآن أكقر ان أي وقت اضى في لرفل التًجم . الدتًجم ىو وسةط غبحث عن التيفةؤ اأمكقر     

تطفباف، وليندف ادم  صعهب  أمن النظفم الكيوي والقاففي يختكف ان لي  إلى أخرى. إن تاةةم التًجم  ل ى البعهض 
عكى إجراءات وأدوات التًجم  واعهرة  نشفط ذاتي، حتى غيون أكقر اوضوعة ، لاشك أنو ان الضروري الحصول 

حاةاة  بدافربفت التًجم  وبفلوسط السوسةو ثاففي لكي  الانطلاق ولي  الوصول.  والذ ف ان ىذا الدوضوع ىو 
بر غ  الدعهفغتَ التي يجب أن غنبتٍ عكةدف التاةةم في كل لرفل سواء كفن أكفديدةف أو ادنةف، أو همف اعهف.  والإشيفلة  

اف ى  الدعهفغتَ التي يدين الاعتمفد عكةدف لكحيم عكى التًجم  بأنهف جة ة أم لا؟ ، واأمسئك  الدتفرع   الدطروح  ى  :
عن ىذه الإشيفلة  ى : ىل ى  اأمافن  الكيوغ ؟ ىل ىو الحرص عكى اب أ التيفةؤ؟ وىل ترتبط الدعهفغتَ بتح غ  

 لدنطاة  لكتًجم ، أو بفستخ ام نظم التاةةم؟ اأمخطفء التي يدين العهقور عكةدف في النص، أو بتضفةر الوح ات ا
 مفهوم التقييم في الترجمة:   .2
 “ .التاةةم ىو الفحص ال قةق لتًجم  تفا  ان أجل تناةطدف” 

ىذا التعهرغف غطبق في السةفقتُ الددتٍ والبة اغوج ، رغم أن التاةةم في المجفل الددتٍ غعهتٍ أحةفنف اراقب  الجودة      
   التفا ، وذلك بفلاستعهفن  بوسةط. عوض ةحص التًجم

التاةةم في المجفل اأمكفديد  غيون عكى شيل ااتحفن يجتفزه الطكب  بفلجفاعه ، غدةئو اأمسفتذة، وفي المجفل الددتٍ ةإن 
 الشركفت ووكفلات التًجم  والدؤتمرات، ى  ان تاةم التًجمفت والدتًجم اعهف.

 ىنفك ان غرى أن التاةةم ابتٍ عكى الذاتة .
تاةةم التًجمفت لصةق بفلذاتة . في حتُ أن تاةةم جودة التًجم  لا يجب أن غنبتٍ عكى اف نشعهر بو ابذفه نص ”

اتًجم، ةنعهبر عن ذوقنف وازاجنف ونص ر أحيفاف غتَ بنفءة عكةو، ةفلتًجم  لةست انظرا طبةعهةف ولا حفج  لكتعهبتَ 
 “ . ت ابنة  عكى أي أسس عكى الإطلاقعن أحفسةسنف. ىذه اأماور ت خل في إطفر اف ىو ذاتي، ولةس

كفنت اعهفغتَ التاةةم التاكة غ  تنصب بفأمسفس عكى النصوص ال غنة  واأمدبة ، وكفنت اأمافن  اعهةفرا تافس بو      
جودة التًجم . وككمف كفن الدعهتٌ قرغبف أو اطفباف لكنص اأمصك  ككمف كفنت التًجم  أاةن . وىوراس ىو أول ان دعف 

ق.مEpistala ad Pisones (13  :")الحرة، وأدخل في نافشفتو اصطكح أافن ، إذ غاول في كتفبو  إلى التًجم 
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واع  سفن جتَوم سنج  أنفسنف أافم ثنفئة  التًجم  اأماةن  لكنص الدا س، لا يجب أن نتًجم ككم  بيكم ". أنو
 والتًجم  الحرة لكنص ال نةوي.

 معايير التقييم الأكاديمي .3
 اعهفغتَ التاةةم اأمكفديد  لكتًجم  تنبتٍ عكى النظرغفت والدافربفت التي قةكت في جودة التًجم  وى  كفلآتي: 

 . النظرية اللسانية 1.3
سفهمت الكسفنةفت في صةفغ  نظرغفت التًجم ، وى  الافع ة التي استُم ت اندف التعهرغففت اأمولى لكتًجم   

الكذغن صرحف في عمكدمف  Darbelnetوداربكتٍ Vinayنذكر ةةنفي  وقضفغفىف.ان بتُ الدنظرغن الكسفنةتُ
(Stylistique comparée du français et de l’anglais, 1958),  بعه م إايفنة  ةصل الكسفنةفت

عن التًجم ، وأن الدتًجم حةنمف غنتال ان الكي  "أ" إلى الكي  "ب" ةإنو غافرن بتُ ليتتُ، وغستخرج الاواع  التي 
 عكى التًجم ، وتعهتبر ىذه الحفل  الخفص  لكتًجم  بدقفب  تطبةق للأسكوبة  الدافرن " . تسفع ه 

اقتًح ةةنفي وداربكتٍ تانةفت يجب أن غتسكح بهف الدتًجم، وى  نوعفن، تانةفت تصنف ضمن التًجم  الدبفشرة 
”Traduction Directe “انةفت ت خل ضمن ، وى  ثلاث تانةفت: الاقتًاض والنسخ والتًجم  الحرةة . وت

 ، وى : التحوغر والتيةةف والدافبل والاقتبفس أو التصرف.                                    " Traduction Obliqueالتًجم  غتَ الدبفشرة "
 . نظرية التكافؤ الديناميكي2.3

التيفةؤ: التيفةؤ وق  اةز ىذا اأمختَ بتُ نوعتُ ان .  Eugene Nidaتنسب نظرغ   التيفةؤ لةوجتُ نفغ ا 
 الشيك  والتيفةؤ ال غنفاي ، ودعف إلى التضحة  بفلديفةئ الشيك  لحسفب الديفةئ ال غنفاةي . 

وغعهتٍ التيفةؤ الشيك  الحففظ عكى شيل النص اأمصك  واعهنفه أثنفء التًجم ، أي الحففظ عكى اف ةةو ان سجع 
فةؤ ال غنفاي  عكى اب أ التأثتَ الدافبل في اتكا  النص أو قواف ولرفزات، إلخ،  في الكي  الدستد ة . وغرتيز التي

 الدتًجم، إذ إن الذ ف ىو أن غبعهث ةةو اأمثر نفسو الذي ألافه النص اأمصك  في قرائو . 
 النظرية الوظيفية  .3.3

ف ةعهلا خلال سنوات السبعهةنفت والقمفنةنفت ان الارن العهشرغن، انتاكت التًجم  ان كونهف ظفىرة ليوغ  إلى اعتبفرى
( ، غاوم بو شخص لو ى ف اتصفلي Actionتواصكةف بةقافةةف.  غفدم الدنظرون الوظةفةون التًجم  عكى أنهف ةعهل )

وأمن براةق «.  Text’s « Skoposاصطكح ( )  Vermerوةتَاتَ  Reissراغساعهتُ، وىو اف أطكات عكةو 
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الدلاءا  في شيل الاتصفل ىو دائمف ذو علاق  بإلصفز الذ ف الداصود، ةإن القافة  الدستد ة  تيتسب أهمة  
 حفسم . وتكخص كرغستةفن نورد قفع ة "اليفغ " بعهبفرة "اليفغ  تبرر الوسةك " . 

ةح  بفلنسب  إلى النظرغ  اف داات ويدين لكمافربفت الوظةفة  أن تتخذ اف شفءت ان الذةئفت، غتَ أنهف تظل  صح 
الدافرب  التي وقع عكةدف الاختةفر الائم  لكيرض الدتوخى ان الاتصفل. تسمح النظرغ  الوظةفة   لكمتًجم بأن غارر 

 الدندج الذي يدين أن غيون ذا أداء أةضل في الدوقف الدنفسب.
  لفظة  ودلالة  ولضوغ  وأسكوبة ، والدعهفغتَ ليل نوع ان النصوص اعهفغتَ دراس  كفلدعهفغتَ الكيوغ  ال اخكة ، وى

 الخفرجة  عن الكي  كفلإيحفءات الشعهورغ . ورغم التًابط بةندمف ةإن أهمةتدف تتففوت وةاف لنمط النص . 
ته ف راغس ان وراء بر غ  أنمفط النصوص إلى وضع استًاتةجةفت، يدين انطلاقف اندف، تطبةق نظرغ  عفا  عكى 

  إطفر الدندج الوظةف . جمةع أنواع النصوص في
 . النظرية التأويلية للترجمة 4.3

 la théorieوتسمى أغضف النظرغ  التفستَغ  كمف يحكو لكبعهض أن غسمةدف ترجم  عن الفرنسة  "
interprétative   وت رس في الد رس  العهكةف لكتًجم  الفورغ  والتحرغرغ ،"ESIT . 

سكسك  التواصل التي تاةم علاق  بتُ اؤلف النص اأمصل ان جد  وقفرئ تعهتبر النظرغ  التأوغكة  التًجم  حكا  ان 
أن التًجم  التفستَغ  تتصف بقلاث    Marianne Ledererالنص الدتًجم ان جد  أخرى. ترى افرغفن لودغرغر 

 اراحل:الاراءة  وةدم الدعهتٌ وإعفدة التعهبتَ . 
، أمن الدافم أو السةفق غكعهبفن دورا كبتَا في التفستَ وفي إن اليفتب لا غاول بفليكمفت كل اف غرغ  تبكةيو ان اعهتٌ

تبةتُ اف أضمر ان كلام. وان ثم  ةإن الدتًجم يختكف عن الافرئ العهفدي بفستجلاء اف أضمر ان أةيفر وقراءة اف 
 بتُ السطور لةتمين ان برصةل الدعهتٌ كفالا وان دون أي ناص. 

 . نظرية النسق المتعدد 5.3
 Gideon Touryوج عون توري  Itmar Even Zoharأبةب" بزعفا  إثمفر ابن زىفر  تعهتبر "ا رس  تل

ان أىم الحركفت التي تنفولت إشيفلةفت التًجم  ان انظور السةمةفئةفت، وذلك ضمن الدعهد  العهفلي لنظرغ  اأمدب 
شعهرغفت بجفاعه  تل أبةب. وق  انفصكت ىذه الجمفع  عن اعهد   "ال 1790والسةمةفئةفت الذي تأسس سن  

واأمدب الدافرن" التفبع لنفس الجفاعه . وكفنت الدافربفت اأمولى لظفىرة التًجم  ق  اتسمت في أبحفثدف اأمولى بفلتأثر 
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بفل راسفت والإلصفزات التي تمت في أوروبف الشرقة  وبر غ ا انطلاقف ان إرث الشيلانةتُ الروس، وا رس  براغ، 
، وبعه ىف ب أت تهتم بفلنا  اأمدبي اأملصكوسفكسوني، لدف لو ان علاق   Jan Mukarovskyوغفن اوكفروةسي 

. وكفنت ناط  New Criticismوطة ة اع الدافربفت البنةوغ  والسةمةفئةفت، وىذا في سةفق النا  الج غ  
 وى  الفيرة الرئةسة   Polysystemالانطلاق ى  تنفول اأمدب بفعتبفره جفاعهف للأنظم ، أي اتعه د اأمنظم  

في اافربفت الشيلانةتُ الروس حول الدتتفلةفت،التي طورىف لاحاف غفن اوكفروةسي  في تنفولو لاضفغف اأمدب 
الدافرن، وىو اف غعهتٍ أن النظفم النص  لةس انيكاف عكى ذاتو، "ولينو انفتح عكى اأمنظم  القافةة  اأمخرى لشف 

 غعهطةو  بعه ا  دغنفاةيةف" . 
 ة . المعايير السوسيو ثقافي6.3
وترتبط ىذه الدافرب  بفلواقع السوسةوثاففي، وغعهتم  كل ان ىةوسون وافرتن عكى اافرب  تنوعة ، وغاتًحفن    

 نموذجتُ لكتحكةل: 
نموذج التحكةل الكسفني: اع التًكةز عكى البراةراس أو التًجم  الشرح الدوجودة في الكي  الدص ر والكي   

 الذ ف.
 تًكةز عكى الاختلاةفت السوسةوثافةة .نموذج التحكةل الدعهةفري: بفل 
 وىذا ان أجل الحصول عكى تطفبافت عكى استوى الكي  نفسدف وبتُ الكيتتُ.  
وغسعهى كل ان ىةوسون وافرتن إلى التوصل إلى عمكة  ترجمة  لشندج ، وغد ةفن إلى إعفدة تعهرغف دور الدتًجم.   

 بفلإضفة  إلى كونو اتًجمف، غعهتبرانو وسةطف ثافةةف.
 التقييم بالاعتماد على تحديد أنواع الأخطاء  .4

ىنفك أخطفء تتعهكق بفلنص اأمصك ، وأخرى ترتبط بنص الكي  الدستد ة . في ككتف الحفلتتُ غرجع الخطأ إلى ارحكتتُ 
 دولةل ىذغن النوعتُ ان اأمخطفء : Delisleان عمكة  التًجم ، وهمف الفدم وإعفدة التعهبتَ. غ عو 

 الكي : للإشفرة إلى خطأ عكى استوى النص الذ ف، وىذا راجع إلى جدل لي  الوصول . * خطأ عكى استوى 
* خطأ عكى استوى التًجم :للإشفرة إلى تفستَ خفطئ لجزء ان نص لي  الانطلاق، لشف غؤدي إلى اعهفني خفطئ ، 

 واعهفن اضفدة  واللااعهتٌ. 
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 تجويدها . التقييم القائم على دور الوحدات المنطقية للترجمة في 5
(  unités logiques" وى  عبفرة عن وح ات انطاة   ) Logemasاف غسمةو "   Radóغاتًح   

 catégoriesالدتعهكا  بفلفئفت ال لالة  unités du contenuلكتًجم . ويدةز بتُ وح ات المحتوى 
sémantiques   والوح ات الدةتفلسفنة ،métalinguistiques   ذات الصك  بفلجفنب السوسةوثاففي

التي تشمل الاضفغف الدرتبط  بفلعهروض وعكم اأمصوات والفونةمفت، formellesلكنص، والوح ات الشيكة  
التي تتعهكق بتيفةؤ النصتُ أمنو لا غوج  تسكسل ىرا ،  suprasegmentalesوالوح ات الإغافعة  

طلاق، والتي ق  تيون لستكف  عن الوح ات الدنطاة  التي تظدر في والوح ات الدنطاة  التي لم تظدر في نص لي  الان
 نص لي  الوصول .

 وأشفر رادو إلى اعهفغتَ أخرى لتاةةم نتفئج التًجم ، وى  عكى شيل أسئك  :
 : يجةب عكى السؤال التفلي:المعيار اللغوي  
اع اأمخذ بعهتُ الاعتبفر أن  ( لنص لي  الانطلاق؟ Logemasىل تعهرف الدتًجم  عكى الوح ات الدنطاة  )  

 الوح ات الدنطاة  لنص لي  الانطلاق لا يدين أن تظدر جمةعهدف في نص لي  الوصول.
الدعهةفر الافئم عكى الاختةفر: أي اف ى  الوح ات الدنطاة  في لي  نص الانطلاق التي اختفر الدتًجم  

 الاحتففظ بهف واف ى  الوح ات التي أغفكدف؟
ىل تم تعهوغض الوح ات الدنطاة  التي تم إغففلذف بعهنفصر أخرى لكتعهوغض ك  لضصل : معايير التعويض 

 عكى وضع لشفثل؟
 : كةف قفم الدتًجم بإعفدة إنتفج الوح ات الدنطاة  وعنفصر التعهوغض؟ المعيار الفني 
  التقييم على أساس التطابق بين اللغات .0
ان الدنظرغن . كل واح  انف ل غو وجد  نظر عن العهفلم لستكف   نسبة  التًجم  وع م التطفبق اوضوع نفقشو العه غ    

 عن الآخر، أمننف لا نتافسم نفس الكي  والقافة . كل نظفم ليوي لو طرغاتو الخفص  في التفيتَ.
 حفول بفغفر تصنةف التطفبق عكى النحو التفلي :   
 التطفبافت الدبفشرة أو التًجم  الحرةة  في ليفت لشفثك .  •
 التطفبافت غتَ الدبفشرة التي تشمل جمةع أنواع الاختلاةفت.  •
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 التطفبق بتُ الدصطكحفت،  •
 التطفبق القاففي،  •
 التطفبق الوظةف  )استعهفرة، ابفلي ... التي لص ىف ل ى العه غ  ان النفس(.  •
 أنظمة لتقييم الترجمة المهنية  .7
•Sical III (système canadien d’appréciation de la qualité linguistique ) 

( AQT)النظفم الين ي لتاةةم الجودة الكيوغ ) تم إنشفء النموذج اأمول لتاةةم جودة التًجم  ) IIIسةيفل     
. قفم بوصف ىذا النموذج، الذي غسمى سةيفل، كل ان وغكةفاز  1790ان قبل ايتب التًجم  في كن ا في عفم 

(، ووضعهو  في اأمصل اليسن ر كوةفكس. ىذا النظفم غفصل بتُ )أخطفء الكي  2000( و سةيفرا )2001)
لحففظ عكى الدعهتٌ. غص ر حيمف )وتهم الوضوح و النحو والاصطلاح، وأخطفء النال أو التًجم ، وتتعهكق بد ى ا

عن كل خطأ ان كونو خطتَا أو بسةطف، حةث غتم بر غ  الخطورة عكى أسفس النتفئج  الدفتًض  والتي ستنتج عن 
 الخطأ، كمف غبتُ الج ول التفلي: 

 ، وى  كفلآتي: IIIكةف غعهمل سةيفل  Gémarوغصف جةمفر  
أو عكى  Tحةنمف غاةم الدراجع ترجم ، غسطر عكى الجزء الذي غاتض  نافشف وبذوغ ا، سواء عكى استوى التًجم     

، ةةتم بر غ  اأمخطفء الواردة في كلا الدستوغتُ ىل ى  خطتَة أم غتَ خطتَة ، وبفلتفلي غتم Lاستوى الكي   
 اأمخطفء الواردة .  الحيم عكى النص ىل ىو اابول أم لا، حسب ع د واستوى خطورة

)نظفم التاةةم SEPT(Système d'évaluation positive des traductions  )نظفم غوادغك:
 الإيجفبي لكتًجمفت) .

بسبب الطفبع القفنوي لذذا اأمختَ. سةيفل  IIIصممو دانةفل غوادغك(، ىو أكقر إثفرة للاىتمفم ان سةيفل   
III أخطفء الكي  وأخطفء النال )اعهتٌ(، وتناسم ب ورىف إلى أخطفء يحتوي ةاط عكى ةئتتُ ان اأمخطفء، وى  

تهم  التًكةب(. التطبةق  390اندف تهم الدعهجم و  300خطأ ) 090خطتَة وأخطفء بسةط .أحصى غوادغك 
الصحةح لكراز الذي أراده  غوادغك كفن غتطكب تعه غلا جذرغف لكعهفدات الدتعهكا  بتحكةل النحو والتًكةب لكماةم. 

ىو اافرن  بتُ القال والخف ، وبتُ اأمستفذ الجفاعه  الذي غبحث عن اليمفل  IIIو سةيفل  SEPTن  بتُ الدافر 
 والدسؤول عن الجودة الكيوغ  الذي يحتيم إلى الضرورات الاقتصفدغ  والعهمكة  لدراقب  الجودة . 

 جودة التًجم  حسب غوادغك  تتوقف عكى :
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 احتًام تعهكةمفت افنح العهمل. -
اب أ التمفسك الدعهجم  الذي غفرض استعهمفل نفس الدصطكح لنفس الش ء في كل النص دون  احتًام -

 إطلاق اصطكح ج غ  كل ارة.
 إلزااة  ةدم تفم ليل ةارة ان النص قبل ترجمتو. -
 احتًام الاواع  الفنة . -
 تاةةم قفئم عكى دةتً التحملات  .8
فجفت وقةم افنح اأمعمفل يدينو تاةةم عمل ةاط اندج أسس عكى دةتً التحملات صةغ  وةاف لاحتة  

الدتًجم. غعه  دةتً التحملات بدقفب  اصففة أو جدفز ترشةح لتح غ  الخطأ وخطورتو. في غةفب دةتً ان ىذا النوع  
غصبح التاةةم غتَ اوضوع  بشيل افرط، أمنو غشتَ إلى احتةفجفت وقةم الداةم نفسو أو غاوم عكى تصور الداةم 

 افنح العهمل .  لاحتةفجفت وقةم 
 نموذج ان تاةةم قفئم عكى دةتً التحملات: )لزيم  العه ل للابرفد اأموروبي( 

غؤك  الاتففق الإطفر في بفدئ اأمار عكى اوضوعو وىو ترجم  النصوص الافنونة  لبعهض الكيفت الرسمة  للابرفد 
راغ  اعهما  بفلكي  الدص ر، وعكى اأموروبي إلى الكي  الذ ف. وان بتُ الشروط الدسطرة أن غيون الدتًجم عكى د

تمين ان الكي  الذ ف وان الدصطكحفت الافنونة ، وإن اقتضى الحفل أن غتوةر عكى بذرب  ادنة  ادم  وعكى عكم 
بفستخ ام برااج وتانةفت الحفسوب.  ىذا ةاط بخصوص اوضوع الاتففق الإطفر، وبخصوص الجودة ةد  تتوقف 

 رغق النشر أو أي ش ء آخر. لذلك يجب عكى الدتعهفق غن:عكى الاستيلال الدبفشر لكنص، عن ط
 الرضوخ لكتعهكةمفت الخفص  التي بر دىف المحيم . -
 الاستعهمفل الصحةح والجة  وال قةق لكي  الذ ف.  -
 الاستعهمفل الصحةح والجة  لكمصطكحفت الافنونة  الدنفسب في الكي  الذ ف. -
 ستعهمك  في وثفئق الدرجع )الكي  الدص ر والكي  الذ ف(.الاستيلال الصحةح لكمصطكحفت الافنونة  الد -
 الإشفرة الصحةح  إلى النصوص التشرغعهة  والافنونة  الخفص . -
 استعهمفل قفع ة الدعهطةفت الافنونة  الضرورغ  )للابرفد والعهفلم(. -
 احتًام  دلةل المحيم  عن  الاقتضفء.  -
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 الطكب.التسكةم في اأمجل الدنفسب والمح د في نموذج  -
وغشفر في العها  إلى أن أي إخلال بحفجةفت الجودة سةعهرض صفحبو لعهاوبفت انصوص عكةدف في الاتففق الإطفر، 

 وان بةندف ةسخو. 
 :خاتمة .7

وكخلاص  تباى اسأل  تاةةم التًجم  ى ةف انشودا إن عكى الصعهة  الددتٍ أو اأمكفديد ،  وسواء بتٍ عكى بر غ  
أو النظرغفت ةإن النتةج  واح ة، وى  الحصول عكى نص جة  يدين استيلالو بسرع ، أنوع اأمخطفء أو اأمنظم  

وىذا غعهتٍ أن تتوةر في الدتًجم الشروط اأمسفسة  ان عكم بفلدة ان وبفلكيتتُ الدص ر والذ ف والإحفط  بفلقافةتتُ 
ج ات، والتيوغن الدستمر ىو اعهف، ةفلبةئ  الددنة  الةوم في تيتَ استمر تاتض  أن غواكب الدتًجم ستَ كل الدست

اأمسفس لإيجفد اتًجم تتوةر ةةو الشروط الضرورغ ، ك  لضصل في اأمختَ عكى نص صحةح، وقفئم بذاتو دون 
 الرجوع إلى النص اأمصل.  

 
 :المراجع .10
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 . 2000، 230خمري حستُ ، جوىر التًجم ، دار اليرب لكنشر والتوزغع، وىران، ص -10
 

1 - Ballard, M., “Concepts méthodologiques pour la mesure de l’équivalence”, 

turjuman, vol.2, n°2, 1993 . 
2- Delisle, J., L’évaluation des traductions par l’historien. Meta, 46 (2), 2001. 
3- Delisle, J, ; la traduction raisonnée, Manuel d’Initiation à la traduction 

professionnelle de l’anglais vers le français, Ottawa, Presse de l’Université d’Ottawa, 
1993 . 

4- EL KOULALI, S, Quelques théories et pratiques pour l’évaluation de la 
traduction, revue El Ishaa, n°6/2016, université de Saida, Algérie . 



 

 معايير تقييم الترجمة: التنوع والاختلاف
 

43 

5- Gémar, J.-C, les sept principes cardinaux d’une didactique de la traduction, 
Meta, 41(3), 1996. 

6- GOUADEC, D., Le traducteur, la traduction et l'entreprise, Paris, AFNOR 
Gestion, 1989. 

7- Gyorgy, R, les noms des traducteurs et les vicissitudes d’un néologisme, Babel, 
XXIV, 1978 . 

8- HORGUELIN,P, & BRUNETTE, L, Pratique de la révision, 3e édition revue 
et augmentée, Brossard(Québec), Linguatech éditeur, 1998 . 

9- House.J, Contrastive discourse analysis and misunderstanding : the case of 
German and English, in M.Hellinger and U.Ammon eds. Contrastive 
Sociolinguistics, Berline: de Gruyter, 1991. 

10- Larose,R, Méthodologie de l'évaluation des traductions, Meta, Volume 43, 
Numéro 2, juin 1998 . 

11- Nida,E, t& Taber, C, the theory and practice of translation, Brill, 1969 . 
12- Nord, C, Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches 

Explained, Manchester, UK: St.Jerome Pub, 1997, (Translation Theories 
Explaind;1. 

13- Vinay,J-P &Darbelnet,J, stylistique comaprée du français et de l’anglais : 
méthode de traduction, Paris, Didier, 1995 . 

14- Weissbord, R, Translation Research in the Framework of the Tel Aviv School 
of  Poetics and Semiotics,  in Meta Volume 43, numéro 1, mars 1998. 

17- https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1998-v43-n2-meta171/003410ar.pdf . 
document consulté le 09/11/2020. 

18- https://curia.europa.eu/jcms/upload/docs/application/pdf/2017-
01/0_3_2017_fr_cahier_de_charges_vf_10012017.pdf     


